
До уваги авторів

ДОДЕРЖАННЯ ВИМОГ ОФОРМЛЕННЯ РУКОПИСІВ –
ЗАПОРУКА 
ПІДВИЩЕННЯ РЕЙТИНГУ ЖУРНАЛУ
  

Авторитет вченого визначається науковим рівнем результатів його теоретичних і
практичних досліджень та засвідчується відповідною реакцією на них колег-науковців.
Цю реакцію можна очікувати лише за умови, що досягнуті результати стануть – завдяки
різним засобам інформацій (зокрема, науковим журналам) – відомі світовій науковій
спільноті.

  

Саме наукові журнали мають бути посередником між автором та читачем – потенційним
оцінювачем оприлюднених праць. Для повноцінного виконання цієї функції журнал
повинен входити до міжнародного кола періодичних наукових видань та бути
представленим у відомих системах реферування – базах наукових статей у мережі
Internet. Тільки за таких умов наукові здобутки вченого –
автора статті – перестають бути "річчю у собі", а стають "видимі і відомі" науковому світу.
Тільки у цьому випадку можна очікувати повноцінного цитування – появи
загальноприйнятих посилань на певну роботу інших науковців у журналах, що також
представлені у знаних (всесвітньо відомих) базах даних.

  

 Журнал "Технічна електродинаміка" ("ТЕ") видається з 1979 року і має напрацьований
авторитет у наукових колах. 
Підвищення рейтингу "ТЕ", а, відтак, і наукового рейтингу його дописувачів, неможливо
без 
підвищення якості представлення рукописів
, що подаються до "ТЕ", тому дописувачам необхідно звернути особливу увагу на такі
положення.

  

  ЗАГОЛОВКИ СТАТЕЙ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ
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До уваги авторів

Для всіх журналів без винятку існують вимоги, які пред’являються міжнародними базам
и дан
и
х 
щодо
заг
о
л
о
в
ків
статей: 

  

- заголовки наукових статей повинні бути інформативними (Web of Science цю вимогу р
озглядає
в 
е
кспертн
і
й систем
і
я
к одн
е
з основн
и
х); 

  

- у заголовках можна використовувати тільки загальноприйняті скорочення; 

  

- у перекладі заголовків статей англійською не допускається будь-яких транслітерацій 
з
ук
ра
ї
нс
ь
ко
ї
(р
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о
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відомий 
т
і
льк
и
українсько-
р
о
с
ійсько-мовним
спец
і
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До уваги авторів

ал
і
стам. 

  

Це також стосується авторських резюме (анотацій) та ключових слів. 

  

  АВТОРСЬКІ РЕЗЮМЕ (АНОТАЦІЇ) АНГЛІЙСЬКОЮ МО
ВОЮ
  

  

Якісне представлення анотацій до статей англійською мовою є суттєвою проблемою
для на
ших автор
і
в. 

  

Необхідно зауважити, що анотації (реферати, авторські резюме) англійською у
наших 
виданн
ях 
є 
для 
закордонних в
чен
и
х 
і
спец
і
ал
і
ст
і
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публ
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і
кац
ії
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ляют
ь
св
ою
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сво
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ї посилання
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розгорнути 
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ію
з
автором, запросит
и
по
в
н
и
й текст
статті
і
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п
. Анотац
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я англ
і
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ко
ю
за
об’
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ом
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у
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за 
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ко
ю
(р
о
с
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мовою
, 
оскільки 
за 
нею друкується 
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До уваги авторів

по
вни
й текст 
т
ією
ж мовою
. 

  

Реферат та анотація виконують наступні функції: дають можливість визначити основн
ий
зміст 
(суть)
документа 
і ви
р
і
шит
и
, 
ч
и 
звертатися до
по
в
но
го 
тексту
статті
; 
використов
уют
ь
ся в 
і
нфор
мац
ій
н
и
х, 
зокрема, 
автоматизованн
и
х системах для по
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До уваги авторів

шуку
(конкретних
) 
документ
і
в 
та
і
нформац
ії
.

  

Текст авторського резюме (реферата) повинен бути лаконічним і чітким, вільним від
другорядної інформації, вирізнятися переконливістю формулювань.

  

Об’єм реферату повинен містити мінімум 100−250 слів (приблизно 800 знаків).

  

Обов’язкові вимоги до анотацій англійською мовою:

  

- інформативність (не вживати загальних слів);

  

- оригінальність (не бути “сліпим” перекладом російськомовної анотації);

  

- змістовність (відображати основний зміст статті та результати досліджень);

  

- структурованість (дотримуватися логіки викладення матеріалів як у статті);

  

- «англомовність» (переклад виконується грамотною англійською мовою): текст повин
ен б
у
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т
и
з
в
’
язн
и
м 
з
використанням 
сл
і
в «
отже
», «більш
того», «напри
клад
», «
у 
результат
і
» 
і
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п
. 
(«consequently», «moreover», «for example», 
«
the benefits of this study», «as a result» etc.)
;
необх
і
д
н
о 
застосовувати 
активн
и
й, а не пасивн
и
й
стан
, т
обто
"
The
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study
tested
", 
а
не "
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tested
in
this
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п
о
м
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л
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; 
сл
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і
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і
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а
для 
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н
и
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і
альн
и
х текст
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в
.
Необх
і
д
н
о 
додержуватися єдності
терм
і
нолог
ії
в 
межах 
реферат
у
.

  

В анотаціях, які складають наші автори, припускаються найелементарніші помилки. Ча
стіше
за 
все анотац
ії
представляют
ь собою
безпосередній 
пере
клад
р
осійськомовного 
вар
і
ант
у
, 
містять загальні 
н
і
ч
о
го не знач
и
м
і

 12 / 52



До уваги авторів

слова, 
що збільшують
об’
є
м, 
пр
о
те
не 
сприяють 
р
оз
кр
ит
тю 
змісту та
сут
і
стат
ті
. 
Щ
е ча
стіш
е об’
є
м анотац
ії
складає лише декілька рядків
(3−5). При пере
кла
д
і
анотац
і
й не 
використовується 
англо
мовна
спец
і
альна терм
і
нолог
і
я, 
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щ
о 
ускладнює
розуміння 
текст
у
за
кордонними
спец
і
ал
і
стами. 
У
за
кордонні
й БД представлен
ня
анотації з такими порушеннями
абсолютно 
непри
пусти
мо. 

  

Досвід показує, що найскладніше для наших авторів при подготовці анотації –
представит
и
стисло
результат
и
сво
єї
р
о
бот
и
. 
Т
ому одним 
і
з п
е
р
е
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в
і
рен
и
х вар
і
ант
і
в анотац
ії
є стисле 
повторен
ня
у
н
і
й структур
и
стат
ті
, 
яка 
включа
є
в
ступ
, 
мету,
задач
і
, метод
и
, результат
и
,
висновок
. Так
и
й спос
і
б с
кладанн
я анотац
і
й 
отримав 
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До уваги авторів

р
озповсюдження і у 
за
кордонних
журналах. 

  

Відомості, що містяться у заголовку статті, не повинні повторюватися у тексті реферат
у
. Сл
і
д 
уникати зайв
их в
ступ
н
и
х фраз (напри
клад
, "автор стат
ті
р
озглядає
..."). 
І
сторич
ні
справки, 
якщо в
они не 
відображаю
т
ь
основн
ий
зміст 
документа, опис ран
іше
опубл
і
кован
и
х р
о
б
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До уваги авторів

і
т 
і
загальновідомі
положен
н
я в реферат
і
не 
на
водят
ь
ся.

  

Слід особливо підкреслити, що авторське резюме призначено виконувати функці
ю неза
лежн
ого 
від
стат
ті
джерел
а 
і
нформац
ії
.

  ПРИЗВІЩА АВТОРІВ 
  

  

Прізвища авторів статей представляються в одній із прийнятих міжнародних
систем трансл
і
терац
ії
. 
У
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До уваги авторів

то
й
самий
час
довільний 
в
и
б
і
р трансл
і
терац
ії
к
о
ж
н
о
ю
редакц
ією
(
видавницт
вом 
або
са
мим автором) не
минуче
при
з
водит
ь
до
різноманіття 
вар
і
ант
і
в представлен
ня
прізвища 
одного автора 
і
в результат
і
усклад
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До уваги авторів

н
ює
йо
го 
і
дентиф
і
кац
і
ю 
та
об’
є
дн
ан
н
я
дан
и
х 
пр
о 
йо
го публ
і
кац
ії
та
цит
ування
п
і
д одним проф
і
лем (
і
дентиф
і
катором – 
ID
автора). 

  

Редакція "ТЕ" вимагає використовувати наступні системи транслітерації: з української –
Постанов
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До уваги авторів

а
Каб
і
нет
у
м
і
н
і
стр
і
в
№55 
від
27.01.2010 "Про впорядкування трансл
і
терац
ії...", з російської – 
“
Система Библиотеки Конгресса США
”
.

  

Щоб більш повно и коректно був створений профіль (ідентифікатор) автора, дуже важли
во дотримуватися зазначення одного і того самого місця роботи автора у різних
публікаціях, тому, що дані щодо належності організації (афілірування) є однією з
основних найвизначніших ознак для ідентифікації автора
. Відсутність 
дан
и
х 
пр
о аф
і
л
і
р
у
ван
ня
приз
веде 
до
втрати 
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До уваги авторів

статей 
у
проф
і
л
і
автора, а 
зазначення 
р
і
зн
их
м
і
с
ць
р
о
бот
и
−
до
дубл
ювання
проф
і
л
ів
, 
якщо
в одном
у
проф
і
л
і
не 
в
казан
і
вс
і
мож
ливі
м
і
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До уваги авторів

с
ця
р
о
бот
и
автора. 
До
дубл
ю
ван
ня
проф
і
л
ів
одного автора, 
перш за все
, 
приз
в
о
д
и
т
ь
зазначення прізвища у
р
ізних
системах трансл
і
терац
ії.
(Проф
і
ль автора с
творює
т
ь
ся автоматич
но
при с
півпадінні
вс
і
х
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До уваги авторів

його
дан
и
х
по 2-
х
публ
і
кац
і
я
х
). 

  

  

НАЗВА ОРГАНІЗАЦІЇ ТА ВІДОМСТВА

  

  

Назва організації у БД використовується для ідентифікації авторів, створення їхніх
профілів і профілів організацій. Дані про публікації авторів, пов’язаних з конкретними
організаціями, у всьому світі використовуються для одержання повної інформації щодо
наукової діяльності організацій (і у цілому країни). Профіль організації включає суттєвий
перелік відомостей: адресу організації, кількість публікацій, число авторів, всі статті,
перелік джерел (журналів), де друкувалися автори даної організації, тематика публікацій
та назви інших організацій, з якими співпрацюють автори даної організації. 

  

Тому для українських журналів, наукових організацій та авторів важливо виробити і
дотримуватися
є
дин
их
вимог 
представлен
ня
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До уваги авторів

дан
и
х
про
аф
і
л
і
р
у
ван
ня
автор
і
в.

  

Використання загальноприйнятого перекладного варіанту назви організації вважаєтьс
я на
й
б
і
л
ьш доцільним
. 
Застосування у
стат
ті
оф
і
ц
ій
но
ї
, без ск
о
р
очень
, назв
и
орган
і
зац
ії
англ
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До уваги авторів

і
йс
ь
ко
ю
мовою д
озволит
ь
на
й
б
і
л
ьш
точно 
і
дентиф
ікувати
приналежн
і
сть автор
і
в, 
буде запобігати втраті 
статей 
у
систем
і
анал
і
з
у
орган
і
зац
і
й 
та
автор
і
в.
Насамперед
, це стосується назв університетів та інших учбових зазакладів, академічних і галузевих
інститутів. Це
д
озволит
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ь
так
о
ж 
уникнути 
р
озбіжносте
й м
і
ж вар
і
антами назв орган
і
зац
і
й 
у
заруб
і
жн
и
х
,
р
о
с
ійськомовних 
журналах 
та тих, що перекладаються
.

  

Застосування скорочень або абревіатур також призводить до втрати статей при обліку 
публ
і
кац
і
й орган
і
зац
ій
, особ
лив
о 
якщо 
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абрев
і
атур
и
не 
належать до загально
при
й
нят
их
. 

  

Бажано вказувати в назві організації її відомство за приналежністю. На відомства тако
ж 
створюютьс
я проф
і
л
і
. Однак 
відомості пр
о в
і
домства 
у
стат
т
ях 
представляються 
не
завжди
, тому 
і їхні
проф
і
л
і
не
достатн
ь
о по
в
н
і

 27 / 52



До уваги авторів

. 
Це стосується
, 
у
том
у
числ
і
, Нац
і
ональн
ої
академ
ії
наук Укра
ї
н
и
. 

  

Необхідно користуватися таким правилом написання назв організацій англійсько
ю мовою
: вс
і
значим
і
слова (кр
і
м артикл
ів
та
пр
ийменникі
в) 
повинні по
чинат
и
ся 
з
великої літери
.
Зовсім 
не
при
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пус
тимо
написан
ня
одних 
значимих 
сл
і
в 
з
великої літери
, 
інших 
–
з малої
. 

  

  

  

ПРИСТАТЕЙНІ СПИСКИ ЛІТЕРАТУРИ

  

  

  

Подання українських та російських джерел у списках літератури латиницею – окрема с
к
л
ад
на проблема. 
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До уваги авторів

Навіщо потрібні пристатейні списки в аналітичній системі SCOPUS та інших БД, їхн
є
правильне 
п
редставлен
ня
, 
і
щ
о з б
і
бл
і
ограф
і
ч
н
ого опис
у
джерела є
основн
и
м?

  

Можливості даної конкретної системи (наприклад, SCOPUS) дозволяють проводити
так
і дослідження
: 
за
по
с
и
ла
ннями
оц
і
н
ю
ват
и
значен
ня
і
в
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До уваги авторів

изнан
ня
р
о
б
і
т конкретн
и
х автор
і
в, нау
кови
й р
і
вень журнал
і
в, орган
і
зац
і
й 
та
краї
н 
у
ц
і
лом
у
, 
визначати 
актуальн
і
сть нау
кови
х напр
ямків
і
проблем, в
и
являт
и
ї
х
ні
“точки” рост
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До уваги авторів

у
та
пад
і
н
н
я 
і
т.
п
. 
Т
ому 
у
вс
ьо
м
у
світі до
цієї 
с
кладової
нау
кови
х статей пред’являют
ь
ся в
и
сок
і
вимоги
.
Крім того слід зазначити, що посилання на публікацію у науковій статті, що рецензується,
є одним з головних показників якості або, принаймні, популярності цієї публікації. 
А стат
т
я 
з
представ
ницьким
списком л
і
тератур
и
демонстр
ує
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До уваги авторів

профес
ій
н
и
й кругоз
і
р 
та
якісний 
р
і
вень 
досліджень її
автор
і
в.

  

Правильне описання джерел, на які посилаються автори, у списках літератури є запору
кою
того, 
щ
о цит
овану
публ
і
кац
ію
буде 
враховано
при 
оц
і
н
ці
нау
кової
д
і
яльност
і
її
автор
і
в
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, 
а отже і
орган
і
зац
ії
, рег
і
она,
країни
. 
За
цит
уванням
журнал
у
визначається його 
нау
ковий
р
і
вень
, авторитет
н
і
сть, эфективн
і
сть д
і
яльност
і
йо
го редакц
ійної
ради і
т.
п
. 
Тому 
на
й
б
і
л
ьш
значим
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и
ми с
кладовими
у
б
і
бл
і
ограф
і
ч
н
их 
посиланнях є
прізвища
автор
і
в 
та
назви журнал
і
в
. Прич
о
м
у,
для того, 
щ
об 
у
с
і
автор
и
публ
і
кац
ії
б
у
ли 
враховані у
систем
і
, 
необх
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До уваги авторів

і
д
н
о в описан
ня
стат
ті
вносит
и
вс
і
х автор
і
в
, не ск
о
р
очуючи їхньої кількості
. 
Н
азва стат
ті
повинна бути зрозумілою
не т
і
льк
и
україномовному 
спец
і
ал
і
сту, 
але
і
йо
го 
іноземному
кол
езі
. 

  

Для україномовних статей з журналів, збірників, конференцій можна навести варі
ант структур
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До уваги авторів

и
б
і
бл
і
ограф
і
ч
ного
по
с
и
л
ання
:

  

− автори (транслітерація), переклад назви статті англійською мовою, назва джере
ла (тра
нсл і
терац
і
я), в
и
х
і
дн
і
дан
і
, 
у дужках − зазначення мови, якою написана 
стат
тя
.

  

Список літератури (References) для SCOPUS та інших закордонних БД наводится повні
стю о
креми
м блоком, повтор
юючи
список л
і
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тератур
и
до
україно- або російськомовної
части
ни
, незалеж
н
о 
від
того, 
містяться у ньому ч
и н
і
іноземні
джерела
. 
Якщо
у
списк
у
є посилання 
на 
і
но
земні
публ
і
кац
ії
, 
в
они по
в
н
і
стю повтор
ю
ют
ь
ся 
у
списк
у
, 
який створюється
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у
романс
ь
ком
у
алфав
і
т
і
. 

  

Найбільш точну ідентифікацію статей з електронних журналів можна отримати, якщо в
казат
и
ун
і
кальн
и
й 
і
дентиф
і
катор, 
яким користуються 
практич
но
вс
і
провідні 
за
кордонні
журнал
и
для 
і
дентиф
і
кац
ії
сво
ї
х статей 
(
D
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igital 
Object
Identifier
− 
DOI
)
, 
у
том
у
числ
і
і
рос
і
йс
ь
к
і
журнал
и, що переклада
ються англійською мовою
. Система 
DOI
є 
м
і
жнародн
и
м 
ISO
стандартом (
http://www.doi.org/
). 
Т
ому 
за наявності 
в стат
ті
DOI
, 
у
списк
у
л
і
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тератур
и
бажано в
каз
у
ват
и
її
і
дентиф
і
катор, 
і
тод
і
, 
коли навіть 
б
і
бл
і
ограф
ічний
опис б
ув
неточн
и
м, 
по
с
и
ла
ння
на стат
т
ю буде однозначно правильно 
в
становлен
о
. 
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До уваги авторів

Приклад оформлення бібліографічних посилань

  

  

1. Авраменко В.М., Арістов Ю.В., Васецький Ю.М., Мазуренко І.Л., Черненко П.О. Деякі
області ефективного використання надпровідних індуктивних накопичувачів енергії
(НПІН) в енергетичних системах України. 
Техн. електродинаміка
.  2008. 
№3.  С. 43–48.

  

2. Божко С.В. Применение сверхпроводящих накопителей электромагнитной энергии
при решении задач повышения устойчивости энергосистем и улучшения качества
электроэнергии . Промелектро.  2002.  №4.  С. 40−44.

  

3. Васецкий Ю.М. Концепция тороидального индуктивного накопителя энергии со
стяжками внутри тора для компенсации электродинамических сил в катушках.
Відновлювана енергетика. 2005. №2. С. 100–107.

  

4. Велихов Е.П., Глухих В.А. Импульсные источники энергии для исследовательских
термоядерных установок и реакторов. Физика и техника мощных импульсных систем. 
М.: Энергоатомиздат, 1987. С. 3−20.

  

  

1. Avramenko V.М., Aristov Yu.V., Vasetskyi Yu.M., Mazurenko I.L., Chernenko P.O. Some
fields of effective use of superconducting magnetic energy storage (SMES) in power systems of
Ukraine. T
ekhnichna elektrodynamika
.  2008. No 3. Pp. 43−48. (Ukr)
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2. Bozhko S.V. Application of superconducting magnetic energy storage for solving problems of
improvements of sustainability of power systems and electric power quality. Pro
melektro
.  2002. No 4. Pp. 40−44.
(Rus)

  

3. Vasetskii Yu.M. The concept of toroidal magnetic energy storage with spokes inside of torus
to compensate for the electrodynamical forces in the coils. Vіdnovliuvana
enerhetyka . 2005.
No 2. Pp. 100–107.
(Rus)

  

4. Velikhov E.P., Glukhikh V.A. Pulse energy sources for research fusion devices and reactors.
Fizika i tekhnika impulsnykh sistem. Moskva: Energoatomizdat,
1987. 
Pp
. 3−20. (
Rus
)

  

  

  

Таким чином, підвищення рейтингу журналу − 
це дзеркальне відображення якості та додержання вимог оформлення рукописів.
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До уваги авторів

РЕКОМЕНДАЦІЇ ДЛЯ АВТОРІВ ЩОДО ПУБЛІКАЦІЇ СТАТЕЙ У ЖУРНАЛІ

  

«ТЕХНІЧНА ЕЛЕКТРОДИНАМІКА» *

  

  

Будь ласка, прочитайте та ретельно додержуйтеся цих інструкцій, які відповідають
світовим стандартам та рекомендаціям провідних закордонних видавництв.

  

Це буде гарантувати, що процес публікації Вашого рукопису буде швидким та
ефективним, наскільки це буде можливим.

  

Редакція залишає за собою право на повернення рукопису, який був

  

підготовлений з недотриманням цих рекомендацій.

  

З чого починати ?

  

Підстави для публікації:

  

− проведення «традиційного» наукового дослідження;

  

− наявність особливого погляду або результатів спостережень по конкретних питаннях;
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− необхідність аналізу та узагальнення робіт у конкретному науковому напрямку;

  

− виконання проекту (гранту), результати якого мають наукове (науково-прикладне)
значення;

  

− підготовка до захисту дисертаційних робіт.

  

Кожна робота повинна завершуватися публікацією у авторитетних виданнях.

  

  

Співавторство:

  

− співавторство з фахівцями інших (зокрема, закордонних) наукових організацій
засвідчує авторитетність та достовірність дослідження;

  

− робота авторів повинна сприйматися як єдине ціле (необхідно уточнювати, хто із
авторів буде відповідальним за листування з редактором або рецензентом).

  

  

Що засвідчує якість рукопису і роботи у цілому?

  

− оригінальність − нове у науковій області, методах чи результатах досліджень;
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До уваги авторів

  

− відповідність існуючим знанням та їхнє розширення;

  

− наукова методологія − достовірність та об’єктивність висновків;

  

− зрозумілість викладення матеріалу, структурованість та якість написання (статті);

  

− ґрунтовна, логічно викладена аргументація;

  

− теоретичне та практичне значення;

  

− новизна та доцільність посилань;

  

− суворе дотримання редакційних вимог і задач журналу;

  

− чітка, конкретна назва, точні ключові слова та добре написаний реферат.

  

  

Велика кількість рукописів відхиляється через те, що не відповідають вимогам журналу
щодо оформлення статей. Вони навіть не потрапляють у процес рецензування:
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− уважно ознайомтеся хоча б з одним номером (примірником) журналу;

  

− суворо дотримуйтеся вимог щодо оформлення рукописів (см. h ttp :// techned . org . u
a
)
; 

  

− уточнюйте, у якому вигляді необхідно представляти рукопис: електронною поштою або
у друкованому вигляді;

  

− використовуйте лаконічну назву статті, що містить зрозумілі у науковому світі основні
ключові слова;

  

− складіть конкретну і повну анотацію у відповідності до Вимог оформлення рукописів;

  

− посилання повинні бути повними та правильними − це вкрай важливо для індексування
при цитуванні.

  

Звичайна (середньостатистична) вітчизняна стаття містить вдвічі менше посилань, ніж
іноземна, а це означає, що шанс наших вчених бути процитованими значно менший, ніж у
іноземних колег. Тому, виконання всіх вищезазначених вимог та пропозицій у своїх
статтях зробить ваш рукопис більш помітним, що призведе до широкого розповсюдження
та цитування.

  

При формулюванні назви статті, анотації, ключових слів англійською мовою необхідно
пам’ятати:

  

− анотація повинна бути зрозумілою та цікавою, зокрема, закордонній науковій спільноті,
яка, не володіючи українською (російською) мовами, мала б змогу без опрацювання
повного тексту одержати ширше уявлення про тематику та рівень публікацій вітчизняних
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учених;

  

− об’єм структурованої анотації − 800-900 знаків;

  

− задача − мета створення дослідницької роботи;

  

− модель − методологія (як це виконувалося), область дослідження;

  

− висновки − обговорення (результати);

  

− практичне значення − область дослідження, можливість використання результатів
наукової роботи у перспективі;

  

− оригінальність (цінність) − що у цій роботі нового і хто може отримати користь від
реалізації даної ідеї.

  

  

Перед тим, як відправити свою статтю до редакції:

  

− дізнайтеся відгуки про неї від своїх колег (зокрема, щодо авторського складу). Наші
погляди суб’єктивні: довго працюючи над своєю дослідницькою роботою, ми не бачимо її
недоліків;

  

− завжди ретельно і прискіпливо все перевіряйте − правопис, повноту посилань
(особливу увагу звертайте на те, щоб кількість авторів у посиланні була такою, як
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вказано у первісному джерелі); 

  

− перевірка правопису − також аж ніяк непроста, але вкрай необхідна робота!

  

  

І ось Ви представили свою статтю редакції, тепер Ви включилися у видавничий процес
(рисунок):

  

− пам'ятайте, що рецензент – це перший читач вашої статті, і Ви повинні переконати
його, що стаття заслуговує на публікацію;

  

− кожна стаття, що готується до публікування, проходить рецензування принаймні один
раз;

  

− рецензія на статтю − насправді добра новина;

  

− навіть якщо коментарі рецензента різкі та неприйнятні з Вашої точки зору, проте вони
неупереджені та не мають особистого характеру.

  

Як внести зміни у статтю:
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− дізнайтеся про крайній термін для переробки статті;

  

− якщо маєте сумніви щодо правильності розуміння зауважень рецензента, не соромтеся
уточнювати конкретні позиції (питання, моменти, нюанси);

  

− проконсультуйтеся із своїми колегами та співавторами та вислухайте їхню думку щодо
представлених зауважень;

  

− завершуйте свої виправлення у вказані терміни;

  

− додайте супроводжувальний лист, у якому пункт за пунктом вкажіть, які вимоги
(зауваження) рецензента були виконані (якщо ні − то чому).

  

  

Якщо Вашу статтю відхилено:

  

− дізнайтеся про причину: редактор або рецензент нададуть Вам конкретні зауваження і
пояснення щодо причин відмови;

  

− спробуйте ще раз! Намагайтеся змінити на краще матеріал Вашої статті;

  

− не засмучуйтеся і не здавайтеся: принаймні один раз відмовляють кожному;
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− продовжуйте спроби!

  

  

Звертайтеся до нас! Співпрацюйте з нами!

  

− підкажіть, яким чином ми можемо Вам допомогти;

  

− підтримуйте з нами зворотній зв’язок. 

  

Наш e-mail: ted@ied.org.ua

  
   

      

* Підготовлено за матеріалами міжнародної науково-практичної конференції «Научное
издание международного уровня: проблемы и решения при подготовке и включении в
индексы цитирования и реферативные базы данных». – Москва, 15-17 
травня
2012
р
., В
І
Н
І
Т
І
РАН
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З впевненістю у взаєморозумінні та злагодженій співпраці −

  

редакція журналу "Технічна електродинаміка"
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